
 45 

������������	
�	�
	������������	
�	�
	������������	
�	�
	������������	
�	�
	� ���
����

Raccontati da  Lorenzo Tucci 
                        (Lanciano – vivente) 
 
 

Lu ritratte mé  
 
S'arecconte ca so' nate 
gne nu celle, tutt'arzille 
e che m'hanne battezzate 
nche lu nome de Camille. 
 
E cuscì s'à rinnuvate 
chelu nome 'nteressante 
che tatone avé purtate 
nche unore, stime e vante. 
 
Mamma me' ére Cenzette 
e pe' padre avé 'Miriche: 
na simpatica cuppiette, 
che facé tutte a l'antiche. 
 
Come maschie e prime fije, 
valé cchiù di nu tesore 
e pe' sempre a la famije, 
so' rimaste come allore. 
 
Ugne jorne che passé, 
j' cresceve a vista d'occhie 
e 'n campagne fatijé, 
pure ss'ére nu marmocchie. 
 

           Il mio ritratto 
 
Si racconta che son nato 
come un uccello, tutto arzillo 
e che m'hanno battezzato 
con il nome di Camillo. 
 
E così s'è rinnovato 
quel nome interessante 
che mio nonno avea portato 
con onore, stima e vanto. 
 
Mamma mia era Vincenzina 
e per padre avevo Americo: 
una simpatica coppietta, 
che faceva tutto all'antica. 
 
Come maschio e primo figlio, 
valevo più di un tesoro 
e per sempre, per la famiglia, 
son rimasto come allora. 
 
Ogni giorno che passava, 
io crescevo a vista d'occhio 
e nei campi lavoravo, 
anche se ero un marmocchio. 
 
 

       
 

Pe' cattiva vuluntà 
a la scole poche jé, 
pe lu gioche e lu strafà, 
la lezzione nn'amparé. 
 
So' cresciute a Campitelle, 
na cuntrade di Lanciane; 
tra le pècure e li 'gnelle, 
steve sempre, gne nu cane. 
 
 

Per la scarsa volontà 
a scuola poco andavo, 
per il gioco ed il da fare, 
la lezione non imparavo. 
 
Son cresciuto a Campitello, 
una contrada di Lanciano; 
tra le pecore e gli agnelli 
stavo sempre, come un cane. 
 
 

 
 

Nastassia 
Elvia 
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Cchiù veloce di nu trene, 
jé scappènne ammonte e 'bballe; 
senza morze e senza frene, 
curré come nu cavalle. 
 
Mi piaceve a pazzijà 
a pallone e a figurine; 
sempre preste, pé jucà, 
m'arizzé ugne matine. 
 

Più veloce di un treno, 
scorrazzavo a monte e a valle; 
senza morso e senza freno, 
io correvo come un cavallo. 
 
Mi piaceva di giocare 
a pallone e a figurine; 
sempre presto, per giocare, 
m'alzavo tutte le  mattine. 
 

          
 

cumpagnije o sole sole, 
acchiappé tante cellitte: 
caparrelle, ciacciacóle, 
verzilline e passaritte. 
 
A lu fiume jé peschenne 
le ranucchie, pesce e 'nguille; 
pe' li fusse jé 'cchiappenne 
le ruscirte, ruspe e grille. 
 

In compagnia o solo solo, 
catturavo tanti uccellini: 
allodole , gazze, 
verzellini e passerotti. 
 
Al fiume andavo  pescando 
ranocchie, pesci e anguille; 
e pei fossi  catturando 
lucertole, rospi e grilli. 
 

 
 

Tante vote mamme e tate 
mi mené pe' la malizie, 
ma j' maie so' cagnate, 
nné lu pele e 'nné lu vizie. 
 
Queste è proprie lu ritratte 
di quand'ere uajunette 
e, pe' quelle che so' fatte, 
meritesse le manette!…  

Tante volte mamma e papà 
mi picchiavano per la malizia, 
ma io mai ho cambiato 
né il pelo né il vizio. 
 
Questo è proprio il ritratto 
di quand'ero ragazzetto 
e per quello che ho fatto, 
meriterei le manette. 

Simone 

Martina 

Nastassia 
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          Lu galle   
 
Da la prima fanciullezze, 
nche nu ceppe a furcinelle, 
m'avé fatte già na frezze 
p'acchiapparce cacche celle. 
 
Pé vedé se funziuné, 
so' 'bbijate a fa' le prove; 
ugne prete che tiré 
ci squaccéve nu bell'ove, 
 
pecché avé pusate 'n file 
na decine d'ove fresche 
e, gna 'vesse nu fucile, 
sparé come nu tedesche. 
 
A la fine so' mirate 
a la cocce di nu galle 
e lu colpe l'ha centrate, 
che j-à fatte fa nu bballe. 
 
Pure ss'ére forte e sane, 
ditte-fatte, s'à 'mmuccate, 
propie gne na reuplane, 
quande casche di picchiate. 

 
 
 

 
 

           Il gallo 
 
Dalla prima fanciullezza, 
con un ceppo a forcinella, 
m'ero fatto già una fionda 
per colpirci qualche uccello. 
 
Per veder se funzionava, 
ho iniziato a far le prove; 
ogni pietra che tiravo 
ci rompevo un bell'uovo, 
 
perché avevo messo in fila 
una decina d'uova fresche 
e, come avessi un fucile, 
sparavo come un tedesco. 
 
Alla fine ho mirato 
alla testa di un gallo 
ed il colpo l'ha centrato 
sì da fargli fare un ballo. 
 
Pur essendo forte e sano, 
detto-fatto, è stramazzato, 
proprio come un aeroplano, 
che precipita in picchiata. 

 

       
 

Da la cime e da lu becche 
tante sanghe je culeve; 
allungate , gne na stecche, 
code e scenne scuteve. 
 
"Addo' mette 'stu bestione?", 
m'haje leste addummannate, 
"mo se mamme se n'addóne, 
me le fa na vattijate!" 
 
E, gna scocche na saette, 
chelu morte so' 'cchiappate 
e, scavenne nu fussette, 
l'haje alloche sutterrate. 

Dalla cresta e dal becco 
tanto sangue gli colava; 
steso, come uno stecco, 
coda ed ali  dibatteva. 
 
"Dove metto questo bestione?", 
mi son subito domandato, 
"se ora mamma se ne accorge, 
me la dà una battuta!" 
 
Svelto come una saetta, 
quel cadavere ho afferrato 
e, scavando una buchetta, 
l'ho lì dentro sotterrato. 
 

 
 

Davide G. 

Gianni 

Ilaria T. 
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Ma la notte 'n ci durmé, 
pecché steve 'mpaurite; 
chelu galle m'apparé, 
come n'anima riscite, 
 
che dicé tutt'arrajate: 
" Mi si 'ccise allapperlà, 
nche na bbotte di frizzate, 
perciò mo l'à da' scuntà!". 
 
E, finite di parlà, 
mi s'ha ndrà jettate 'ngolle; 
m'à 'bbijate a pizzicà, 
a la cocce e pe' lu colle. 
 
La paure e lu dulore 
m'hanne fatte arisvejà 
e nu galle, proprie allore, 
'n mezze a l'are sté a cantà! 

Ma la notte non dormivo, 
perché ero impaurito; 
e quel gallo m'appariva, 
come un'anima risorta, 
 
che dicea tutt'arrabbiata: 
"M'hai ammazzato all'improvviso, 
con un'unica fiondata, 
perciò or devi espiare!". 
 
E, finito di parlare, 
mi si è avventato addosso; 
e m'ha preso a beccare, 
alla testa e lungo il collo. 
 
La paura ed il dolore 
m'hanno fatto risvegliare 
ed un gallo, proprio allora, 
in mezzo all'aia stava a cantare. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ilaria F. 
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            Lu muntone 
 
Quande ére nu bardasce, 
j' facé lu pasturelle 
e li jurne jeve a pasce 
crape, purce e pecurelle. 
 
Tra le pecure e li 'gnelle, 
ci sté, sempre 'mbestialite, 
nu muntone forte e snelle, 
nche li corne atturcinite. 
 
Cacche vote, a la 'mpruvvise, 
m'abbijeve a dà curnate 
e scruccheve, che sci' 'mbise, 
gne nu tore scatenate. 
 
J' chiamé chelu dannate 
nche lu nome di "Camosce", 
pecché deve le curnate 
a chi jé vestute rosce. 
 
Na matine so' penzate 
di ndrà fàrje 'stu scherzette: 
a na canne appizzutate, 
ci so' messe na majette, 
 
di culore tutte rosce, 
che pareve na bandiere, 
e lu sceme di "Camosce" 
le guardé malvulentiere. 

 

         Il montone 
 
Quando ero un ragazzetto, 
io facevo il pastorello 
e ogni giorno pascolavo 
capre, porci e pecorelle. 
 
Tra le pecore e gli agnelli, 
stava, sempre imbestialito, 
un caprone forte e snello, 
con le corna attorcigliate. 
 
Qualche volta, all'improvviso, 
mi prendeva a cornate 
e colpiva, fosse ucciso, 
come un toro scatenato. 
        
Io chiamavo quel dannato 
con il nome di "Camoscio", 
perché dava le cornate 
a chi era vestito di rosso. 
 
Una mattina ho pensato 
di giocargli questo scherzetto: 
a una canna appuntita 
ho appeso una maglietta, 
 
di colore tutto rosso, 
che sembrava una bandiera, 
e lo scemo di "Camoscio" 
la guardava malvolentieri. 

 
 
 
 

Ilaria F. 
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Chela canne so' 'nzaccate 
addò sté nu precipizie 
e diceve: "O disgraziate, 
mo ti mette lu judizie!". 
 
Lu muntone, appene ha viste 
chel'affare culurate, 
gne n'esperte e specialiste, 
di 'ncurnarle ha ndrà penzate. 
 
Nche nu slance da leone, 
canne e maje ha sbalanzate, 
ma pur'ésse, lu bestione, 
la pellacce ci-à lassate. 
 

Quella canna ho piantato 
dove c'era un precipizio 
e dicevo: "Scellerato, 
ti faccio mettere giudizio!". 
 
Il montone, appena ha visto 
quell'affare colorato, 
da esperto e specialista, 
d'incornarlo presto ha pensato. 
 
Con  lo slancio da leone, 
canna e maglia ha scaraventato, 
ma anche lui, il bestione, 
la pellaccia ci ha lasciato. 

              
 

Come ha fatte chelu vole, 
gne na palle ha rimbalzate; 
'lloche sotte, ,mbacce a sole, 
ci-à rimaste sfraggellate…  
 
E la notte m'arvedeve 
'nnanze a l'ucchie fu "Camosce", 
ch'arrajate mi diceve: 
"Assassine, bboje rosce! 
 
J', da quande mi so' morte 
cchiù nen pozze aripusà; 
pecché tu 'sta bbrutta sorte 
mi si fatte capità. 
 
Munellacce, chelu trucche 
'n ze puteve propie fa, 
pecché, gne nu mammalucche, 
nen duveve j' crepà!…"  

Alla fine di quel volo, 
come una palla è rimbalzato; 
e là in fondo, sotto il sole, 
è rimasto sfracellato… 
 
E la notte rivedevo 
innanzi agli occhi il fu "Camoscio", 
che arrabbiato mi diceva: 
"Assassino, boia rosso! 
 
Io, da quando sono morto, 
più non posso riposare; 
perché questa brutta sorte 
tu m'hai fatto capitare. 
 
Monellaccio, quel trucco 
non dovevi proprio fare, 
perché, come un mamelucco, 
non dovevo io crepare!…" 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Davide G. Gianni 
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          La tuccarelle 
 
'N mezze a l'ove di galline, 
pe' fa' nasce li picine, 
ci-avé pure capitate 
n'ove grosse e pinticchiate, 
che na tucche avé fetate. 
 
Gna so' 'scite da le cucchie 
li picine, tutte 'n mucchie, 
nche na voce fine fine, 
già cantévene accuscì: 
"ciccì, ciccì, cicciriccì!" 
 
Quande ha nate pure quelle, 
e cioè, la tuccarelle, 
nche nu tone cupe e vasse, 
arfacé da contrabbasse: 
"Cluclù, cluclù, clucluruclù!"  
 
Notte e jorne, chelu core  
si senteve dentre e fore, 
che le 'recchie m'assurdé, 
la capocce me dulé 
e la notte 'n ci durmé. 

 
 

       La tacchinella 
 
Fra le uova di gallina, 
per far nascere i pulcini, 
c'era anche capitato 
un uovo grosso e picchiettato, 
che una tacchina aveva fetato. 
 
Come sono usciti dai gusci 
i pulcini, tutti insieme, 
con un verso lieve lieve, 
già cantavano così: 
"ciccì, ciccì, cicciriccì!" 
 
Quando è nata anche quella, 
e cioè la tacchinella, 
con un tono cupo e basso, 
faceva da contrabbasso: 
"Cluclù, cluclù, clucluruclù!" 
 
Notte e giorno, quel coro 
si sentiva dentro e fuori, 
che le orecchie m'assordava, 
la testa mi doleva 
e la notte non ci dormivo. 

Pe' scaccià chelu mutive 
da le 'recchie e da la cocce, 
jé girenne soccia-socce, 
ma 'n ci sté da fa nijente, 
pecché fisse l'avé 'n mente. 
 
Lu "cluclù" di chela tucche 
mi facé 'rmané di stucche; 
m'avé tante annervusite 
che so' perse l'appetite 
e penzé: "Che pozze fa?". 
 
E m'ha 'ndrà menute 'n mente, 
'stu penziere malamente: 
d'attaccà la tuccarelle, 
nche na fine cordicelle, 
a la code di na gatte, 
che curreve, gne nu matte. 
 

Per scacciare quel motivo 
dalle orecchie e dal cervello, 
andavo in giro dappertutto, 
ma non c'era da far niente, 
perché l'avevo fisso in mente. 
 
Il "cluclù" di quella tacchinella 
mi faceva rimanere di stucco; 
m'avea tanto innervosito 
che ho perso l'appetito 
e pensavo: "Che posso fare?". 
 
E mi è balenato in mente 
questo pensiero impertinente: 
di legare la tacchinella, 
con una sottile cordicella,  
alla coda di un gatto, 
che correva come un matto. 

 
 

Alessandro 

Ilaria T. 
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Quand'avé già tutte fatte, 
so' menàte a chela gatte, 
ch'à scattate a coccia ciucche, 
strascinènnese la tucche, 
che je steve sempre appresse, 
come fusse nu calesse. 
 
Chela storie esagerate 
gn'à finite 'n zà 'ppurate, 
pecché vive 'n zà rifatte 
nné la tucche e nné la gatte. 
E 'ccuscì, a lu "ciccì", 
'n z'arsintute a fa' "cluclù!". 
 
…Sole 'n sonne so' riviste 
chela tuccarella triste, 
che dicé: "Camì, st'attente! 
Se vu' vive e sta' cuntente, 
nen fa' cchiù lu lazzarone 
nche le bestie e le persone!…" 
 

Appena ebbi fatto tutto, 
io percossi forte il gatto, 
che scattò a testa bassa, 
trascinandosi la tacchina, 
che gli stava sempre appreso, 
come se fosse un calesse. 
 
Quella storia esagerata 
non si sa com'è finita, 
perché viva non s'è più fatta 
la tacchinella e neanche il gatto. 
E così al "ciccì", 
non s'è più sentito far "cluclù!". 
 
…Solo in sogno ho rivisto 
quella tacchinella triste, 
che diceva: "Camillo, attento! 
Se vuoi vivere e star contento, 
non far più il lazzarone 
con le bestie e le persone!…" 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

     Martina 
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               La vrocche 
 
Dentre a nu stare steve accuvacciate, 
pe' cuvà l'ove che teneve sotte 
e rimaneve alloche appiccicate, 
gna fusse fatte nche la terracotte. 
 
Se cacchedune je facé na mosse, 
vulé scattà e scappà, gna fa' lu grille, 
e pizzicheve subbete a le cosse, 
facenne 'scì lu sanghe a pisciarille. 
 

           La chioccia 
 
In un canestro stava accovacciata, 
per covare le uova che aveva sotto, 
e rimaneva lì incollata, 
come se fosse di terracotta. 
 
Se qualcuno le faceva un gesto, 
scattava e scappava, come un grillo, 
e beccava subito alle gambe, 
facendo uscire il sangue a zampilli. 

          
 

Na matine m'ha ndrà zumbate 'ngolle 
e m'ha fatte abballà la tarantelle, 
pecché j-avé tirate, nche na molle, 
na carta 'mbusse di na caramelle. 
 

Una mattina mi s'è avventata addosso 
e mi ha fatto ballar la tarantella, 
perché le avevo tirato, con un elastico, 
la carta bagnata di una caramella. 

 
 
 
 
 

Mariano 

Martina 

Ilaria T. 
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Ma nu jorne che 'n ze facé la scole, 
so' ite a fa' li cunte nche la vrocche 
e mentre che statté a pijà lu vole, 
je so' scruccate 'n cocce na marrocche.  

Ma un giorno che non si andava a scuola, 
andai a fare i conti con la chioccia 
e mentre stava per prendere il volo, 
la colpii in testa con una pannocchia. 
 

      
 

La puverelle, tutte sbauttite, 
ha scappate da sopre a la cuvate 
e, gne nu razze, fore se n'ha 'scite, 
dicenne appresse a mme, tutt'arrajate: 
 
"Camì, ugne dispette che m'ì fatte, 
mo ti le facce tutte aripagà; 
nche mme nen fa' lu stupide e lu matte, 
ma sempre cchiù luntane ti da' stà!" 
 
E m'abbijate a da' li pizzicate, 
senza tené pietà e cumpassione, 
ma j' lu cane "Bobbi" so' chiamate, 
che subbete j-à date na lezzione. 
 
Cchiù tarde mi so' ditte: "E mo che facce, 
se èsce sguiste l'ove di 'sta vrocche? 
Gna pozze fa' j' propi nné le sacce", 
e m'haje aecummannate a Sante Rocche, 
 
che 'stu penziere  m'ha mannate 'n mente: 
di métterme a cuvà sopre a chell'ove; 
mi paré na penzate 'ntelliggente 
e mi so' accuculate a fa' na prove.  

La poveretta, tutta impaurita, 
è scappata da sopra alla covata 
e, come un razzo, fuori se n'è uscita 
dicendo dietro a me, tutt'arrabbiata: 
 
"Camillo, ogni dispetto che m' hai fatto, 
ora io te lo faccio ripagare: 
con me non fare lo stupido ed il matto, 
ma sempre più lontano mi devi stare!" 
 
E ha cominciato a prendermi a beccate, 
senza avere pietà e compassione, 
ma io il cane "Bobbi" ho chiamato, 
che subito le ha dato una lezione. 
 
Più tardi mi son detto: "E ora che faccio, 
se escono guaste le uova della chioccia? 
Come posso fare proprio non lo so", 
e mi sono raccomandato a San Rocco, 
 
che quest'idea m'ha fatto venire in mente: 
di mettermi a covare su quelle uova; 
mi sembrava un'idea intelligente 
e mi sono accovacciato per una prova. 

 

      
 

Elvia 

Alessandro 

Gianni 

Ilaria F. 
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E steve alloche, come nu tarpane, 
sopre a chell'ove pe' tenerle calle, 
ma, senz'avé n'appogge pe' le mane, 
so' sciuvulate 'n tutte a capabballe. 
 
"Perdiccebacche, é fatte la frittate, 
nche 'st'ove sfracassìte e puzzulìnte!" 
mi so' ditte, arrajate e scunsulate, 
e me la pijé pure nche li Sinte. 
 
E quande mamme a case ha rimenute 
e s'addunate de lu malefatte, 
m'acchiappate a na 'recchie e m'ha vattute, 
rumpènneme a la cocce ca ciavatte…  
 
Ma dope, n'atra cove ha preparate 
e dove ci n'armisse na ventine; 
m'ha ditte: "Statt'attente, svirgugnate 
a nen fàrie arifà la stessa fine!". 
 
E quande già lu tempe avé passate, 
da ùgne ove ha nate nu picine; 
pure la vrocche steve rilassate, 
pecché li fije le tené vicine. 
 
 

E stavo là, come uno scemo, 
su quelle uova per tenerle calde, 
ma, senza un appoggio per le mani, 
son scivolato completamente giù. 
 
"Perdincibacco, è fatta la frittata, 
con queste uova schiacciate e puzzolenti!", 
mi  dissi, arrabbiato e sconsolato, 
e me la presi pure con i Santi. 
 
E quando mamma a casa è ritornata 
e s'è accorta del danno fatto, 
m'ha afferrato per un orecchio e m'ha picchiato, 
rompendomi sulla testa una ciabatta… 
 
Ma poi, un'altra covata ha preparato 
nella quale ne ha rimesse una ventina; 
m'ha detto: "Stai attento, svergognato, 
a non fargli rifar la stessa fine!". 
 
E quando il tempo giusto fu passato, 
da ogni uovo nacque un pulcino; 
anche la chioccia era rilassata, 
perché i figli li aveva lì vicino. 
 
 

   
 

Ma ci-à 'rscappate, mbè, chest'atra prove: 
lu pane so' 'nzuppate nche lu vine 
e l'haje messe a na tijella nove 
 pe' farle ndrà magnà da li picine. 
 
E prime ch'à finite chelu pane, 
ùgne bestiole s'ere 'mbrijacate; 
sole la vrocche, cosa rare e strane, 
lu pane nche lu vine nn'ha tuccate. 
 
Li picinille, tutte 'ndundunìte, 
caschevene gne tròttele e birille, 
nche la cocce a li pite arvutichìte, 
che parévene tante mammuccille. 
 
 

E prima che finisse tutto il pane, 
ogni bestiola s'era ubriacata; 
solo la chioccia, cosa rara e strana, 
il pane col vino non ha toccato. 
 
Ma c'è scappata, beh, quest'altra prova: 
ho inzuppato il pane nel vino 
e l'ho messo in un tegame nuovo 
per farlo mangiare ai pulcini. 
 
I pulcini, tutti storditi, 
cascavano come trottole e birilli, 
con la testa capovolta su piedi, 
che sembravano tanti pupazzetti. 
 
 

 
 

Tobia 

Elvia 
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E quelle cchiù grussette e preputente 
s'è morte pecché troppe avé magnate; 
nn'è state muderate e manche attente, 
perciò 'stu monne preste l'ha lassate. 
 
E paré che mi dicesse: "Camì, 
gna la morte a te pure ve' a pijà 
e t'accumpagne propie 'nnanze a Ddì, 
'stu peccatucce te le fa' scuntà!". 
 
Mi so' pentite de la smargiassate, 
che j-avé fatte e, pe' lu dispiacere, 
chelu picine mort so' vasciate, 
gni fusse nu bardasce pe' ddavere! 
 

E il più grandicello e prepotente 
è morto perché troppo avea mangiato; 
non è stato moderato e neanche attento, 
perciò questo mondo anzitempo ha lasciato. 
 
E sembrava mi dicesse: "Camillo, 
quando la morte anche te verrà ad agguantare 
e t'accompagnerà dinanzi a Dio, 
questo peccatuccio te lo farà scontare!". 
 
Mi son pentito della bravata, 
che avevo fatto e, per il dispiacere, 
quel pulcino morto ho baciato, 
come fosse un bambino per davvero! 
 

 

 
 

 
 

Davide G. 

Nastassia 


